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Ⅰ．머리말

중국어의 품사와 통사성분의 관계는 일대일 대응이 아니며 복잡하게 교차한다.

그 중에서도 형용사의 역할은 매우 광범위하여 주어, 목적어, 술어, 관형어, 부사

어, 보어의 통사성분이 될 수 있다.1) 중국어 형용사의 이러한 여러 가지 통사적 위
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1) 汉语词类和句法成分的关系是错综复杂的。形容词可以做主宾语, 可以作谓语和状语。형용사가 관

형어를 담당하는 인구어와 달리 중국어의 형용사는 관형어는 물론 주어 목적어 술어 부사어가

되는 기능을 담당한다고 서술하고 있다. 朱德熙，『语法答问』，北京，商务印书馆，1999，

p4~5. 물론 이 부분에서는 언급하지 않았지만 형용사는 중국어만의 독특한 통사위치인 보어도

담당한다.
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치 중 본고가 주목한 위치가 바로 부사어위치와 보어위치이다. 중국어에서 부사어

와 보어는 모두 동사술어가 중심이 되는 부속성분 혹은 수식성분인데 형용사의 동

사에 대한 상대적 위치는 동사의 앞이 될 수도 있고 동사의 뒤가 될 수도 있다.2)

그러나 한국어에서는 형용사가 동사를 보충하거나 수식할 때 일반적으로 부사어 활

용어미 ‘-게’의 도움을 받아 동사의 앞에서 동사를 수식하게 된다.3) 예를 들면,

ａ. 开心地玩儿 즐겁게 놀다/논다

ａ. 玩儿得开心 즐겁게 놀았다

ｂ. 仔细地看 자세하게 보

ｂ. 看得仔细 자세하게 보다/본다

b. 看仔细（了） 자세하게 보다(보았다)

위의 같이 동일한 형용사와 동사의 조합(开心과 玩儿/仔细와 看)이 중국어에서는

서로 다른 어순을 취하고 있지만 한국어의 어순은 모두 동일하게 “형용사+동사”이

다.

그렇다면 중국어의 이 두 형식(➀부사어+동사/➁동사+상태보어) 혹은 세 가지

형식(➀부사어+동사/➁동사+상태보어/➂동사+결과보어)의 차이는 무엇인가? 즉

형용사가 부사어가 되는 “부사어+중심어(동사)”구조와 형용사가 보어가 되는 “동사

+보어”구조를 한국인 학습자들이 어떻게 구분하여 사용할 수 있는가? 이러한 질문

에 대해 적절한 대답을 하는 일은 간단하지 않고 다양한 각도에서의 탐색이 필요하

다.4) 본고는 그 첫번째 조사단계로 두 형식 혹은 세 가지 형식이 모두 다 가능한

형용사와 동사의 조합을 중심으로 이러한 구조들이 출현하는 서로 다른 통사적 위

치를 찾아내는 것에 연구의 목표를 두고 있다. 이러한 연구는 동일한 형용사로 구

성된 부사어와 보어의 상대적 용법 비교시 제일 먼저 거쳐야 할 중요한 단계일 것

이다.

본고는 나오는 예문은 대부분 북경대 중국어 언어학 연구 중심의 말뭉치데이터

2) 汉语的主谓，动宾，联合，偏正，补充五种结构关系中前四中的区别在人类语言中普遍存在，唯独

偏正中的状中和述补的区别在许多语言中难以找到对应，成为汉语语法的突出特点。刘丹青，『语

义优先还是语用优先-汉语语法学体系建设断想』，语文研究，1995，第二期。

3) 어미 ‘-게’에 의한 용언의 활용형이 부사어가 되기도 한다. 고영근·남기심, 『표준국어문법론』,

탑출판사,1990,p269.

4) 陆俭明，『述补结构的复杂性』，现代汉语补语研究资料，北京语言学院出版社，1992. 참고.



중국어 “A+(de)+V”구조와 “V+(de)+A”구조의 통사적 특징 연구 191

베이스에서 검색한 예들이다.5) 본고에서 토론되는 “부사어+중심어”와 “동사+보어”

는 각각 “A(地)V”, “V得A(상태보어)”, “VA(了)(결과보어)”로 표기하겠다.6) “V得A”

는 상태보어구문이며 가능보어는 본고의 토론범위가 아님을 밝힌다.

Ⅱ. 명사성 성분이 이어지는 경우

중국어의 대다수의 “A(地)V”의 뒤에 명사성 성분(이하에서는 “NP”로 대신한다)

이 올 수 있으나 “V得A”의 뒤에는 일반적으로 “NP”가 출현할 수 없다. 즉, 목적어

의 유무에 따라 다른 구조를 사용한다.

먼저 “AV(了)”와 “VA(了)”를 대조해 보면, 어떤 “AV(了)”는 반드시 그 뒤에 “NP”

가 출현해야만 문장이 성립하는 반면 “VA(了)”는 뒤에 “NP”가 출현하면 문장이 성

립하지 않는다. 예를 들면,7)

(1) a. 少买了两本书。 (두 권을 덜 샀다)

b.* 买少了两本书 / 买少了

(2) a. 多吃了一顿。 (한 끼를 더 먹었다)

b.* 吃多了一顿 / 吃多了8)

(3) a. 早起了一个小时。 (한시간 일찍 일어났다)

b.？起早了一个小时 / 起早了

(4) a. 晚睡三十分钟。 (십분 늦게 자다)

b.？睡晚三十分钟 / 睡晚了

5) http://ccl.pku.edu.cn:8080/ccl_corpus/jsearch/index.jsp?dir=xiandai

6) 중국어 형용사결과보어에 대한 연구는 马真ㆍ陆俭明，「形容词作结果补语情况考察 1、2、

3」，『汉语学习』，第1、4、6期,1997.참고.

7) 예문의 앞에 붙인 '*'는 성립하지 않는 문장이며 '?'는 완전히 성립하지 않는다고 할 수 없지만

사용예가 많이 않거나 부자연스러운 문장임을 표시한다.

8) “多+V”表示动作次数多或动作或状态持续的时间长，超过一定的量．而“V+多”表示动作达到一定

次数．“多+V”的比较意味较重,而“V+多”则含嫌恶,不满之意．黄晓红，『多+V和V+多』，语言

教学研究，第三期，2001．
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(1a)“AV(了)”의 구조인 “少买(了)”뒤에 만약 “NP” “两本书”가 없으면 문장은 성립하

지 않는다. 그러나 (1b)“VA(了)”의 구조로 쓰인 “买少了”는 뒤에 “两本书”가 없어야

만 문장이 성립한다. 다음으로 이음절 형용사의 예를 보면,

(5) a. 仔细想了这个问题。 (자세하게 생각했다)

b.* 想仔细了这个问题

c. ? 这个问题仔细想了

d. 这个问题想仔细了。 (자세하게 생각했다)

(5a)“A(地)V”의 뒤에는 “NP”가 올 수 있는데 (5b)“VA(了)”뒤에는 “NP”를 가져올

수 없다.9) 그러나 이 “NP”가 문두로 이동해 주어가 될 때 형용사가 부사어로 쓰이

면 문장은 (5c)“？这个问题仔细想了”가 되어 부자연스럽게 된다. 그러나 반대로 형

용사가 결과보어로 쓰이면 문장이 자연스럽게 성립한다. 예를 들면, (5d)“这个问题

想仔细了”는 성립한다. 조사에 따르면 “A(地)V” 뒤에 일반적으로 “NP”성분을 가져

오는데 이 “NP”가 문두에 놓이는 즉, 동사의 수동자성분이 주어가 되는 상황은 드

물고 반대로 “VA(了)”는 그 뒤에 “NP”성분을 가질 수 없는 대신 문두에 수동의

“NP”성분을 갖는 예가 많다.

“A点儿”이라는 형식도 동사의 전후에 놓일 수 있는데 “A点儿 V”뒤에는 “NP”가 따

라올 수 있는 반면(6a) “V A点儿”의 뒤에는 “NP”가 올 수 없다(3b).10)

(6) a. 快点儿吃饭。 (좀 빨리 먹다)

b.* 吃快点儿饭 / 吃快点儿

“V”앞뒤로 다 출현할 수 있는“A点儿”에는 “早点儿,晚点儿,快点儿,慢点儿”등이 자주

보인다. 형용사 “少”와 “多”의 상황은 또 다른데, “多吃点儿, 少吃点儿”처럼 “A”와

9) 有个别双音节形容词既可以做状语也可以做结果补语, 都描写动作，但做状语时，谓语动词后要有

其他句子成分。例如：➀黑板上的自我看清楚了。我清楚地看见黑板上有两个字。➁我听清楚了。

*我清楚地听了。刘月华等，『实用现代汉语语法』，北京，商务印书馆，2001, p.630-631.

10) “A+一点儿”에 대한 연구는 袁毓林,『现代汉语祈使句研究』，北京大学出版社，1993을 참고한다.
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“(一)点儿”이 각각 동사의 앞뒤에 온다. 이때 “(一)点儿”뒤에 명사성분을 첨가할 수

있다, 예를 들면, “多吃一点菜”, “少吃一点主食”등이다.

다음으로 “A(地)V”와 “V得A”의 상황을 보면,

(7) a. 她很伤心地哭了。 (마음아파하며 울다)

b. 她哭得很伤心。

(8) a. 她很伤心地哭了一个晚上。

b. * 她哭得很伤心了一个晚上。

(9) a.？整整一个晚上, 她都很伤心地哭。

b. 整整一个晚上, 她都哭得很伤心。

위의 예와 같이 “伤心”와 “哭”의 조합은 (7a,b)와 같이 “부사어+동사”의 어순과 “동

사+보어(상태)”의 어순 두 가지가 있는데 중국어의 통사구조에 의하면 “V得A” 는

그 뒤에 더 이상 목적어나 보어를 가질 수 없다. 그러므로 (8a)는 성립하고 (8b)는

성립하지 않는다. 다시 말하면, 만약 “V”가 지속된 시간을 목적어로 가지려면, “A”

가 “V”의 앞에 오는 표현방식 (8a)를 선택해야지 “A”가 “V”뒤에 오는 형식 (8b)를

선택할 수 없다. 그러나 만약 V의 지속시간이 부사어로 문두에 오면, (9b)“V得A”형

식이 더 자연스럽고, (9a)“A(地)V”의 표현방식은 자연스럽지 못하다. 비록 완전히

성립하지 않는다고 말할 수 없지만 문장의 성립여부는 크게 훼손된다.

시간성분이 아니더라도 수동의 “NP”성분이 문장 뒤에 목적어로 오고 문두에 화

제로 오는 두 가지 상황에서 “A(地)V”와 “V得A” 두 형식은 대립을 이룬다.11) 예를

들면,

(10) a. 陈云同志很仔细地听了我的汇报。

b.？我的汇报陈云同志很仔细地听了

c. 我的汇报, 陈云同志听得很仔细。(자세하게 들었다)

(11) a. 合理地定了保护价。

11) 双音节形容词做情态补语时，在语义上是全句谓语的中心，做状语时，全句的语义中心在动词。刘

月华等，『实用现代汉语语法』，北京，商务印书馆，2001，p631.
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b.？保护价合理地定了

c. 保护价定得合理。(적절하게 정했다)

(10a)(11a)에서 “A地V”뒤에 목적어성분으로 쓰인 “我的汇报”와 “保护价”가 문두에

화제성분으로 출현할 때 술어형식은 일반적으로 대부분이 (10c)(11c)의 “V得A”을

취했다. 이와 같이 “V 得 A”구조가 술어로 쓰인 문장은 문두에 수동자성분이 출현

할 수 있는데 반해, “A地V”구조는 일반적으로 문두의 화제위치에 수동자 성분을 가

져오지 않는다. 즉, 일반적으로 수동자성분을 화제로 삼지 않는다.

(12) 觉睡得非常安稳。(편안하게 자다)

？觉非常安稳地睡

(13) 婚事办得极为简单。(매우 간다하게 처리하다)

？婚事极为简单地办

(14) 午饭吃得很简单。(간단하게 먹다)

？午饭很简单地吃

“A地V”+“NP”의 구조에서 “NP”는 “对+NP”의 전치사구조로 동사 앞에 출현하기

도 하는데 , 이 때의 술어형식도 “V得A”를 쓰는 경우가 대부분이다. 조사한 예문을

보면,

(15) 陈毅很周到地考虑准备工作。(꼼꼼하게 고려하다)

陈毅对准备工作考虑得很周到。

(16) 他周密地观察生活。(세심하게 관찰하다)

他对生活观察得周密。

(17) 我们很充分地准备了本次比赛。(충분히 준비하다)

我们对本次比赛准备得很充分。

(18) 迟钝的儿童较积极地反应颂扬。(적극적으로 반응하다)

迟钝的儿童对颂扬反应得较积极。
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(19) 我很透彻地了解他。(철저하게 이해하다)

我对他了解得很透彻。

(20) 我很仔细看报纸。(자세하게 보다)

我对报纸看得很仔细。

위와 같이 수동자성분의 상대적 위치에 따라 형용사와 동사의 상대적 위치가 좌

우된다.

Ⅲ. 동태조사를 쓰는 경우

일음절형용사로 구성된 “A（地）V”뒤에는 동태조사 “着”를 쓸 수 있고 “了”를 쓸

수 없다. “VA”뒤에는 “着”가 올 수 없고 “了”는 올 수 있다. 예를 들면,

(21) a. * 斜放了

放斜了 (비스듬히 놓았다)

b. 斜放着 (비스듬히 놓여있다)

* 放斜着

(22) a. * 紧抓了这根绳子

b. 抓紧了这根绳子 (단단히 붙잡았다)

(23) a. 紧抓着这根绳子 (단단히 붙잡고 있다)

b. * 抓紧着这根绳子

(24) a. 军帽歪戴着 (비뚤게 쓰고 있다)

b. 军帽戴歪了（비뚤게 썼다)

위의 예문에서 “AV+着”는 변화를 나타내지 않고 동작 지속시의 상태를 나타낸

다. 그러나 “VA+了”는 변화, 즉 결과상태의 출현을 나타낸다.12) 그러므로 “VA”는

12) 在汉语中，当叙述由于一个动作或状态引起某种具体结果时，就应该用结果补语。刘月华等，『实
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변화와 결과 상태의 표현에 중심을 두고 있는 구조임을 알 수 있다.

“VA+了”구조는 이러한 특성때문에 “把”자문에도 자주 출현한다.13) 예를 들면,

(25) 人家[把]你看高了。(높이 평가했다)

* [把]你高看了

(26) 你[把]那张画挂斜了。(비스듬히 걸었다)

* [把]那张画斜挂了

(27) [把]他们的心一下子给揪紧了。(단단히 붙잡았다)

* [把]他们的心一下子给紧揪了

위의 예와 같이 일음절 형용사는 “VA+了”의 구조로 “把”자문에 출현하며 “AV+

了”로 사용될 수 없고 “AV+着”로도 “把”자문에 출현할 수 없다.14) 또한 “把+명사”

의 뒤에서 “了”없이 “VA”로 결과보어가 되거나 상태보어가 되고 부사어가 되는 경우

는 드물다.15) 예를 들면,

(28) [把]手举高。(높이 들다) *把手高举

(29) [把]球踢远。(멀리 차다) *把球远踢

(30) 老太婆慌忙打开门, 把他们放进去, [把]门关紧。(꽉 닫다)

(31) 我就[把]话说直一点。(직설적으로 말하다)

(32) [把]脚步放轻点, [把]嗓门压低点, 别惊扰了燕子。

(가법게 놓다/낮게 누르다)

用现代汉语语法』，北京，商务印书馆，2001，p534.

13) 把字문은 동작에 의해서 “把”의 목적어로 하여금 어떠한 변화가 발생하게 하는 것이므로 술어로

일반적으로 간단한 동사가 올 수 없다. 刘月华等, 『实用现代汉语语法』，北京，商务印书馆，

2001，p735.

14) “把”字句的动词后边也可以只用“着”，多为祈使句。例如：别走，你把这本书拿着，别忘了把机票带

着。刘月华等，『实用现代汉语语法』，北京，商务印书馆，2001，p737.

15) 多와 少를 제외한다. 형용사 多와 少는 비교적 특수하여 "把菜少买一点儿"의 예가 발견되며 *把

菜买少一点儿라고는 하지 않는다.



중국어 “A+(de)+V”구조와 “V+(de)+A”구조의 통사적 특징 연구 197

또한 동작의 진행태를 사용하는 상황에서 “A de V”와 “V de A” 두 형식이 대립

됨을 발견했다. 예를 들면, 아래의 a,b는 모두 성립한다.

(33) a. 他认真地听。 (진지하게 듣다)

b. 他听得认真。

(34) a. 老大夫仔细想。 (자세하게 생각하다)

b. 老大夫想得很仔细。

그러나 만약 동작의 진행태를 나타내는 “在”를 술어 앞에 첨가하면 문장의 성립

여부는 다르게 나타난다. 예를 들면,

(35) 他在认真地听。 *他在听得认真

(36) 老大夫在仔细想。 *老大夫在想得很仔细

(37) 工人们在紧张、熟练地操作。 (긴장되고 익숙하게 조작하다)

* 工人们在操作得紧张、熟练

위와 같이 “A(地)V”는 동작의 진행형식에 쓰이고, “VA(了)”와 “V得A”는 동작의 진

행형식에 쓰이지 않음을 알 수 있다.

“在～（之）中”의 형식에서도 “A(地)V”를 사용하고 “V得A”를 사용하지 않는다.

(38) 各种活动仍在紧张地进行之中。(긴박하게 진행되다)

* 各种活动仍在进行得紧张之中。

Ⅳ. 연동문의 동사구와 부사어로 쓰이는 경우

“A(地)V”는 연동문을 구성하는 동사구(V1,V2)에 출현할 수 있다.16) “VA（了）”

16) 朱德熙는 연동문과 겸어문을 모두 连谓结构라고 하였다.
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는 일반적으로 연동문에 출현하지 않는다.17) “V得A”는 연동문에 출현할 수 없다.

예를 들면,

(39) 这个见解使他们不约而同地去细致地了解每一个干部和战士的一切。

* …使他们不约而同地去了解得细致… (자세하게 이해하다)

(40) 他转过脸去很迷惑地看着。(미혹적으로 바라보다)

* 他转过脸去看得很迷惑。

(41) 充分地利用各种有利条件发展自己。(충분히 이용하다)

* 利用得充分各种有利条件…

(42) 良久, 万里抬起头轻松地说。(편안하게 말하다)

* 抬起头说得轻松

(43) 挑出所有的『读者之友』版仔细地读, 认真地品

(자세하게, 진지하게 감상하다)

“A(地)V”는 겸어문에도 출현할 수 있는데, 예를 들면,

(44) 今天的报告会将会有力地推动这一学习活动广泛、深入地开展。

(광범위하고 심도있게 전개하다)

“V得A”는 일반적으로 겸어문에 출현하지 않는다. 다만 형용사가 “A一点儿”의 형

식일 때 출현할 수 있다.

(45) 要求我仔细看。 (자세하게 보다)

要求我看得仔细一点儿。 (좀더 자세하게 보다)

반대로 “V得A”는 부사어가 될 수 있는 반면 “A(地)V”는 부사어로 쓰이지 않는다.

朱德熙，『语法讲义』，商务印书馆，2000，p160.

17) 그러나 목적을 표시하는 去나 来 뒤에는 출현할 수 있다.

朱德熙，『语法讲义』，商务印书馆，2000，p165.
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예를 들면(아래의 밑줄 그은 “V得A”는 부사어로 쓰인다).

(46) 两个人隔得很远站着, 冷冷地互相打量。(멀리 떨어지다)

(47) 分得十分均匀地一人一片, 大家都津津有味地看了, 说了, 吃了。

(균등하게 나누다)

(48) 一双手扣得紧紧地放在身前。(꽉 마주잡다)

(49) 见过青年男女挨得紧紧地在乡间散步。(가까히 붙어있다)

(50) 老先生们个个把手举得高高地争着发言。(높이 들다)

(51) 右手急速上锁, 嚓的一声, 拔掉钥匙, 举得高高地抖动着说。

(높이 들다)

(52) 早就躲得远远地睡去了。(멀리 숨다)

(53) 四大娘站得远远地笑骂。(멀리 서있다)

위에서 부사어로 쓰인 “V得A”의 예 중에서, “A”는 대부분이 “AA地”형식이거나 “很

远”, “十分均匀”등의 정도 의미를 지닌 형용사성성분이다. 18)

Ⅴ. 비교문에 쓰이는 경우 

단음절형용사 “多”, “少”, “早”, “晚”은 부사어,결과보어,상태보어로 쓰일 수 있

다.19) 그러나 비교문에서는 부사어로 쓰이거나(AV) 상태보어로 사용되어(V得A)

비교를 표시하고, 결과보어로는 쓰일 수 없다. 예를 들면,

(54) 我比去年多挣了几万块钱。(많이 벌다)

* 我比去年挣多了

18) 朱德熙은 이러한 언어형식들을 상태사의 범위에 포함 시켰다.

朱德熙，『语法讲义』，商务印书馆，2000，p27.

19) 某些单音节形容词，如“多”、“少”、“早”、“晚”等既能做状语，也能做结果补语和情态补语都表示不

合某一标准。刘月华等，『实用现代汉语语法』，北京，商务印书馆，2001，p629.
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(55) 比约定的时间晚到了几乎半个小时。(늦게 도착하다)

* 比约定的时间到晚了半个小时

(56) 罗浩比往常晚到几步。

* 罗浩比往常到晚了几步

(57) 他比我少看了一本书。(적게 보다)

* 他比我看少了一本书

(58) 小说他比我看得少。(적게 보다)

* 小说他比我少看

(59) 他比我来得晚。(늦게 오다)

* 他比我晚来

(60) 今天你可比我起得早。(일찍 일어나다)

* 今天你可比我起早

(61) 比在工厂上班挣得多。(많이 벌다)

* 比在工厂上班多挣

(62) 竟然还有人比他更早来这里。(더 일찍 오다)

* 竟然还有人比他更早来

(63) 我比父母更早了解自己的病已经无药可救。(더 일찍 이해하다)

* 我比父母更早了解

“A(地)V”가 “比”字句에 사용될 경우에는 일반적으로 뒤에 수량성분을 포함된 목

적어를 갖아야 한다. 이렇게 해야만 비교의 결과를 구체적으로 제시할 수 있다. 만

약 “A(地)V” 뒤에 목적어가 없으면 문장은 성립하지 않는다. 예를 들면,

(64） 我比去年多挣了几万块钱。（더 벌다)

* 我比去年多挣了

(65） 他比我多看了一本书。(더 보다)

* 他比我多看了

(66） 比约定的时间晚到了几乎半个小时。(늦게 도착하다)

* 比约定的时间晚到了
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그 밖의 일음절 형용사와 이음절 형용사는 비교문에서 주로 상태보어로 쓰임을

알 수 있었다. 일음절형용사의 예를 보면,

(67) 我一步比一步走得慢。(느리게 걷다)

* 我一步比一步慢走。

(68) 女的不比男的跑得快。(빨리 뛰다)

* 女的不比男的快跑

(69) 群众比我们了解得更深。(더 깊이 이해하다)

* 群众比我们更深地了解

(70) 她比他想得更细。(더 자세하게 생각하다)

* 她比他细想

(71) 你们一定比我学得快, 学得好。(빨리 배우고 잘 배우다)

* 你们一定比我快学

다음으로 이음절 형용사의 예를 보면,

(72) 梦一天比一天做得具体。(자세하게 꾸다)

* 梦一天比一天具体做

(73) 我对敌人一向比朋友了解得更清楚。(정확하게 이해하다)

* 我对敌人一向比朋友更清楚地了解

(74) 他比洛克认识得深刻一些。(깊히 인식하다)

* 他比洛克深刻地认识

(75) 至少我比你活得真实, 爱得坦诚。(진실하게 살고 진실되게 사랑하다)

* 我比你真实地活, 坦诚地爱

(76) 自己衣服比别人穿得整齐。(단정하게 입다)

* 衣服比别人整齐地穿

(77) 小赵比自己的亲人想得还周到。(세심히 생각하다)

* 小赵比自己的亲人还周到地想
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“更A”가 부사어가 되어 “比”자문의 부사어가 될 수 있는데, 즉 “更A(地)V”의 형식

을 만들 수 있는데, 일반적으로 뒤에 목적어가 있어야 하며 그렇지 않을 경우 문장

은 성립하지 않는다. 예를 들면,

(78) 我们比以前更清楚地知道这件事了。(더 정확히 알다)

(79) 我比先辈更细致地发展了它。(세심하게 발전시키다)

Ⅵ. 목적어와 관형어로 쓰이는 경우

“A(地)V”와 “V得A”는 모두 목적어가 될 수 있는데 주절의 동사에 따라 목적어로

올 수 있는 형식이 달라진다.

“以为”, “认为”등의 동사의 목적어로 “V得A”형식이 쓰이며 “A(地)V”형식으로 쓰이

지 않는다. 예를 들면,

(80) 别以为(你)干得很巧妙, 我早就认清你是什么人了。(교묘하게(잘)하다)

* 别以为巧妙地干

她自己还以为打扮得很得体呢! (잘 어울리게 꾸미다)

* 她还以为得体地打扮

也许是以为(我)等得太苦了罢, 轻轻地来告诉我一句话。(힘들게 기다리

다)

(81) 我认为(她)学习得很刻苦。(힘들게 노력하며 공부하다)

* 我认为很刻苦地学习

“决定”, “愿意”, “进行”의 목적어로 “A(地)V”가 사용되고 “V得A”는 사용되지 않는

다.20) 예를 들면,

20) 朱德熙는 “进行”의 목적어로 쓰인 AdeV(周密的调查)가 목적어 위치에서 V(调查)가 동사의 어

미를 가질 수 없고 목적어를 다시 가질 수 없고 또 부사의 수식을 받을 수도 없다하여 명사성수

식구조(体词性偏正结构)라고 하였다. 朱德熙，『语法讲义』，商务印书馆，2000, p141.
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(82) 决定系统地学习。(체계적으로 공부하다)

* 决定学习得很系统

她决定更细心地照料张树福。(세심하게 보살피다)

决定多去几家看看。

决定少抽一点。(조금 적게 피우다)

决定晚去一会儿。(조금 늦게 가다)

我决定早走一步。(조금 일찍 가다)

(83) 谁都愿意少花钱、多办事。(돈을 적게 쓰고 일을 많이 처리하다)

* 谁都愿意花少钱、办多事。

我们甚至于愿意慢死。(천천히 죽다) 我愿意晚睡。(늦게 자다)

我愿意早去一会儿。(조금 일찍 가다)

(84) 进行深入地讨论 (깊이있게 토론하다)

进行认真地准备 (진지하게 준비하다)

进行残酷地拷问 (잔인하게 고문하다)

进行平等地对话 (평등하게 대화하다)

进行系统地调查 (체계적으로 조사하다)

进行仔细地观察 (자세하게 조사하다)

또한 “称赞”, “夸”등의 동사의 목적어로 “V得A”가 쓰인 예가 보인다. 예를 들면,

(85) 称赞(法院)判得公正。(공정하게 판결하다)

* 称赞(法院)公正地判

称赞(那些人)做得干脆。(시원하게 처리하다)

(86) 小朋友在信中都夸(他)表演得真实。(진실되게 연기하다)

* 小朋友在心中夸(他)真实地表演。

위의 예문의 목적어 부분을 “A地V”로 바꾸면 부자연스러운 문장이 된다.

명사를 수식하는 관형어로 쓰이는 예는 “V得A”가 대부분이고 “A(地)V”가 관형어

로 쓰인 경우는 거의 드물다.
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(87) 一幢画得漂亮的屋。(예쁘게 그리다)

* 一幢漂亮地画的屋

(88) 一间布置得十分华丽的客厅。(매우 화려하게 배치하다)

* 一间华丽地布置的客厅

(89) 雕刻得最精美的一只。(가장 예쁘고 정교하게 조각하다)

* 精美地雕刻的一只

(90) 成熟得较晚的男少年。(비교적 늦게 성숙하다)

* 较晚成熟的男少年

(91) 谈得最多的问题。(가장 많이 말하다)

* 最多地谈的问题

(92) 一轴用牛皮纸包得很仔细的轴画。(세심하게 싸다)

* 很仔细地包的轴画

(93) 《秦颂》是他拍得最辛苦的一部戏。(가장 고생스럽게 찍다)

* 最辛苦地拍的一部戏

(94) 睡得最安稳的一个夜晚。(가장 편안히 자다)

* 最安稳地睡的一个夜晚

(95) 揭批得最深入的人却不是杨静仁。(심도있게 폭로비판하다)

* 最深入地揭批的人

(96) 她的跳动得很快的心象要裂成两半儿。(아주 빨리 뛰다)

* 很快地跳动的心

(97) 这邮包是一重中装得最满意的。(매우 만족스럽게 포장하다)

* 最满意地装的

(98) 一个生活得丰富的人, 是不会没有寂寞的。(풍부하게 생활하다)

？丰富地生活的人

(99) 它对抗战表现得比较积极的时候也是如此。(비교적 적극적으로 나타나

다)

？比较积极地表现的时候

(100) 叠得整齐的被子。(가지런히 접다)

？整齐地叠的被子
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(101) 总结得最好的一部书。(가장 잘 정리하다)

？最好地总结的一部书

(102) 那山涧早来的春天。(일찍 오다)

？来得早的春天

어떤 조합은 두 위치의 움직임이 자유롭다. 그러나 이렇게 형용사가 상태보어로

쓰여 관형어가 되는 예들은 많지 않다. 아래의 예들은 형용사가 동사 앞과 뒤에 쓰

여 관형어를 구성한다. 예를 들면,

(103) 出现得最晚的。(가장 늦게 출현하다)

最晚出现的

(104) 集中地讲的是白居易, 归有光, 郑板桥。(집중적으로 강의하다)

讲得集中的是……

(105) 最早来的是一位退休老干部。(자장 일찍 오다)

来得最早的是……

Ⅶ. 맻음말

중국어의 형용사가 부사어가 되고 보어가 될 때 “부사어(형용사)+동사”와 “동사

+보어(형용사)”가 출현하는 통사적 위치의 차이를 알아보았다. 본고의 관찰에 의하

면 “A(地)V”와 “V得A”의 통사적 방면의 주된 대립은 다음와 같음을 알 수 있었다.

1. “A(地)V”의 뒤에 비교적 자유롭게 “NP”(명사성성분 혹은 목적어)를 가진다.

심 지어 어떤 “A(地)V”의 뒤에 “NP”성분이 없으면 성립하지 않는다. 반면 “V得A”가

뒤에 “NP”를 갖는 경우는 매우 드물다. “V得A”뒤에는 “NP”가 올 수 없다.

2. 단음절 형용사로 구성된“A(地)V”는 동사 뒤에 “着”를 가질 수 있고 “了”를 가

질 수 없다, 반대로 “VA(了)”는 “了”를 가질 수 있고 “着”를 가질 수 없다. “A(地)V”

는 진형태를 표시하는 구조인 “在……(着)(呢)”에 출현할 수 있다. 그러나 “V得A”와
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“VA(了)”는 진행태를 표시하는 구조에 쓰이지 않는다.

3. “A(地)V”는 연동문과 겸어문에 쓰일 수 있는데 “V得A”는 연동문과 겸어문에

쓰일 수 없다. 반대로 “AV”는 부사어가 될 수 없고 “V得A”은 부사어가 될 수 있다.

4. 형용사“多”, “少”, “早”, “晚”는 부사어로 비교를 나타내고 “比”字문에 자주 출현

하고, 상태보어로도 “比”字문에 사용되는데 결과보어로는 사용되지 않는다. 이음절

형용사가 “比”字句 동사의 부사어가 되면 형용사 앞에 반드시 “更”이 필요하며 동사

도 목적어가 필요하다.

5. 어떤 동사들(决定, 愿意, 进行, 打算등)은 그 목적어 위치에 “A(地)V”가 출현

하고 어떤동사들(认为, 以为,称赞, 夸등)은 목적어로 “V得A”가 출현한다. “V得A”는

관형어로 쓰인 예는 많으며 “A(地)V”가 관형어로 쓰인 예는 드물게 보인다.

형용사가 동사와 쓰일 때 그 상대적 위치의 선택을 명확하게 개괄적으로 구분하

기란 어려운 일이다. 본고는 그 첫 번째 작업으로 통사적인 역할에 대한 고찰을 시

도해 보았다.
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<Abstract>

An investigation of syntactic features of the structures A+(de)+V and 

V+(de)+A in modern Chinese Language

Lee Eun-Kyoung

This paper discussed the syntactic difference of the adjective used as an

adverbial or complement in a sentence. The contrastive features of the using of

the structures A+(de)+V and V+de+A are followings: The NP could be used

after A+(de)+V quite freely, and sometimes the NP could be the prerequisite for

the using of A+(de)+V, whereas the NP is seldom used after V+A, and the NP

could not be used after V+de+A. The particle “zhe” could be used after A+de+V

in which A is a single syllable adjective, and the particle “le” could not be used

after it, whereas The particle “le” could be used after V+A in which A is a single

syllable adjective, and the particle “zhe” could not be used after it. A+(de)+V
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could be used in the structure of “zai……(zhe)(ne)” with a present progressive

tense, whereas V+A and V+de+A could not be used in it. A+V could be used in

a LIANDONG sentence or a pivotal sentence, and V+de+A could not be used in

a LIANDONG sentence, whereas A+V could not be used as an adverbial, and

V+de+A could. A+(de)+V could be used as an object of some verbs

“jueding”,”yuanyi”,”dasuan”,etc, whereas V+de+A could be used as an object of

some verbs “renwei”,”yiwei”,”jinxing”,etc. A+(de)+V could be seldom used as a

modifier, whereas V+de+A couldc be often used as a modifier.

Key words A+de+V, V+de+A, adjective, adverbial, complement, syntactic features
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